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(CZ) ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

(SK) ES PREHLÁSENIE O ZHODE 

(EN) EC DECLARATION OF 
CONFORMITY 

(DE) EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

(SLO) IZJAVA ES O SKLADNOSTI 

 

(HR) EC IZJAVA O SUKLADNOSTI 

(HU) EK-MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT 

 
 
(CZ) Výrobce: 
(SK) Výrobca: 

 
 
(EN) Manufacturer: 
(DE) Hersteller: 
(SLO) Proizvajalec: 

 
(HR) Proizvođač: 
(HU) Gyártó: 

PHT a.s., Na stráži 1410/11, 180 00 Praha 8 - Libeň, Česká republika 

(CZ) Název výrobku: 
(SK) Názov výrobku: 

(EN) Product name: 
(DE) Produktname: 
(SLO) Ime izdelka: 

(HR) Naziv proizvoda: 
(HU) Termék neve: 

Držák elektrod 300A 
 

(CZ) Označení výrobku PHT/ z výroby /: 
(SK) Označenie výrobku PHT/ z výroby /: 

(EN) Number PHT / factory product marking /: 
(DE) Nummer PHT-/Werkskennzeichnung des Prod. /: 
(SLO) Oznaka izdelka PHT / tovarniška oznaka /: 

(HR) Oznaka proizvoda PHT / tvornička oznaka /: 
(HU) PHT termékjelölés / gyári jelölés /: 

UT8004300 /EHA01/ 

(CZ) Výrobek je ve shodě s uvedenými směrnicemi a 
nařízeními Evropské unie: 
(SK) Výrobok je v zhode s uvedenými smernicami a 
nariadeniami Európskej únie: 

(EN) The product complies with the following 
European Union directives and regulations: 
(DE) Das Produkt entspricht den folgenden Richtlinien 
und Verordnungen der Europäischen Union: 
(SLO) Izdelek je v skladu z naslednjimi direktivami in 
predpisi Evropske unije: 

(HR) Proizvod je u skladu s navedenim direktivama i 
propisima Europske unije: 
(HU) A termék megfelel a következő európai uniós 
irányelveknek és rendeleteknek: 

2014/35/EU 

(CZ) Při posouzení shody byly použity následující 
normy: 
(SK) Pri posudzovaní zhody boli použité nasledujúce 
normy: 

(EN) The following standards were used in the 
conformity assessment: 
(DE) Bei der Konformitätsbewertung wurden folgende 
Normen angewendet: 
(SLO) Pri ugotavljanju skladnosti so bili uporabljeni 
naslednji standardi: 

(HR) U ocjeni sukladnosti korišteni su sljedeći 
standardi: 
(HU) A megfelelőség értékeléséhez a következő 
szabványokat alkalmazták: 

EN IEC 60974-11:2021 

(CZ) Posouzení shody bylo provedeno ve spolupráci s: 
(SK) Posúdenie zhody bolo vykonané v spolupráci s: 

(EN) The conformity assessment was carried out in 
cooperation with: 
(DE) Die Konformitätsbewertung wurde in 
Zusammenarbeit mit folgender Stelle durchgeführt: 
(SLO) Ugotavljanje skladnosti je bilo izvedeno v 
sodelovanju z: 

(HR) Ocjenjivanje sukladnosti provedeno je u suradnji 
s: 
(HU) A megfelelőségértékelés a következő szervezet 
közreműködésével történt: 

Ente Certificazione Macchine Srl 

(CZ) Na základě certifikátu číslo: 
(SK) Na základe certifikátu číslo: 

(EN) Based on certificate number: 
(DE) Auf Grundlage des Zertifikats Nr.: 
(SLO) Na podlagi številke potrdila: 

(HR) Na temelju broja certifikata: 
(HU) A következő tanúsítványszámok alapján: 

0H240807.JBTQS53 

(CZ) Poslední dvojčíslí roku, v němž bylo zařízení 
opatřeno označením CE: 
(SK) Posledné dve číslice roka, v ktorom elektrické 
zariadenie získalo označenie CE: 

(EN) The last two digits of the year in which the CE 
marking was affixed to the equipment: 
(DE) Die letzten zwei Ziffern des Jahres, in dem das 
Gerät mit der CE-Kennzeichnung versehen wurde: 
(SLO) Zadnji dve števki leta, v katerem je naprava 
dobila oznako CE: 

(HR) Posljednje dvije znamenke godine u kojoj je 
uređaj dobio oznaku CE: 
(HU) Annak az évnek az utolsó két számjegye, 
amelyben a berendezést CE-jelöléssel látták el: 

24 

(CZ) Osoba pověřená za kompletaci technické 
dokumentace: 
(SK) Osoba poverená za kompletáciu technickej 
dokumentácie: 

(EN) Person responsible for completing the technical 
documentation: 
(DE) Für die Zusammenstellung der technischen 
Dokumentation verantwortliche Person: 
(SLO) Odgovorna oseba za izpolnjevanje tehnične 
dokumentacije: 

(HR) Odgovorna osoba za izradu tehničke 
dokumentacije: 
(HU) A műszaki dokumentáció összeállításáért felelős 
személy: 

Ing. Roman Prokop, Na stráži 1410/11, 180 00 Praha 8 – Libeň. 

 

(CZ) Toto prohlášení o shodě se vydává na výhradní 
odpovědnost výrobce a je podloženo osvědčeními, která 
potvrzují, že výrobek splňuje zákonné požadavky uložené 
platnými právními normami, popřípadě převzatými 
národními normami a předpisy týkajícími se oblasti 
bezpečnosti práce. 
(SK) Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú 
zodpovednosť výrobcu a je podložené osvedčeniami, ktoré 
potvrdzujú, že výrobok spĺňa zákonné požiadavky uložené 
platnými právnymi normami, prípadne prevzatými 
národnými normami a predpismi týkajúcimi sa oblasti 
bezpečnosti práce. 

(EN) This declaration of conformity is issued under the 
sole responsibility of the manufacturer and is supported by 
certificates confirming that the product meets the legal 
requirements imposed by the applicable legal standards, 
or adopted national standards and regulations relating to 
occupational safety. 
(DE) Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen 
Verantwortung des Herstellers ausgestellt und durch 
Bescheinigungen gestützt, die bestätigen, dass das 
Produkt die gesetzlichen Anforderungen der geltenden 
Rechtsvorschriften bzw. übernommenen nationalen 
Normen und Vorschriften im Bereich Arbeitssicherheit 
erfüllt. 
(SLO) Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno 
odgovornost proizvajalca in je podprta s certifikati, ki 
potrjujejo, da izdelek izpolnjuje zakonske zahteve, ki jih 
nalagajo veljavni pravni standardi ali sprejeti nacionalni 
standardi in predpisi v zvezi z varnostjo pri delu. 

(HR) Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isključivom 
odgovornošću proizvođača i potkrijepljena je certifikatima 
koji potvrđuju da proizvod ispunjava zakonske zahtjeve 
koje nameću važeći pravni standardi ili usvojeni nacionalni 
standardi i propisi koji se odnose na zaštitu na radu. 
(HU) Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó 
kizárólagos felelőssége mellett adják ki. A nyilatkozatot 
olyan tanúsítványok támasztják alá, amelyek igazolják, 
hogy a termék megfelel a vonatkozó jogi szabványokban, 
illetve a munkabiztonságra vonatkozó nemzeti 
szabványokban és előírásokban meghatározott jogi 
követelményeknek. 

 

(CZ) V případě jakékoliv námi neodsouhlasené změny 
výrobku pozbývá toto prohlášení platnosti. 
(SK) V prípade akejkoľvek nami neodsúhlasenej zmeny 
výrobku stráca toto vyhlásenie platnosť. 

(EN) In the event of any change to the product not 
approved by us, this declaration becomes invalid. 
(DE) Im Falle jeglicher von uns nicht genehmigten 
Änderung des Produkts verliert diese Erklärung ihre 
Gültigkeit. 
(SLO) V primeru kakršne koli spremembe izdelka, ki je 
nismo odobrili, ta izjava postane neveljavna. 

(HR) U slučaju bilo kakve promjene na proizvodu koju 
nismo odobrili, ova izjava postaje nevažeća. 
(HU) A termék általunk jóvá nem hagyott bármilyen 
módosítása esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

České Budějovice, 16.10.2026 

                           Ing. Roman Prokop 
(CZ) předseda představenstva 
(SK) predseda predstavenstva 
(EN) chairman of the board of directors 
(DE) Vorsitzender des Vorstands 

(SLO) predsednik upravnega odbora 
(HR) predsjednik upravnog odbora 
(HU) az igazgatóság elnöke 

 
 

 


